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Der Weg nach Innen und Außen ist ein und derselbe. Wie das Außen aus dem Innen bestimmt wird,

so hat das Innen an dem Außen seinen Halt. Der Weg des Wissens nach Innen soll sich nicht in die

Absonderlichkeit eines Einzelgängers verlieren, sondern er soll zum wesenhaften Sein führen, in dem

Selbst und Sache gemeinsam wurzeln. Darum erkennt das Selbst an der Sache, ob es auf dem richtigen

Wege ist, und es findet sein Wesen nicht im einsamen Selbstgespräch, sondern im Zwiegespräch mit der

ihm wesenhaft verbundenen Sache. Die Bindung an sie verhindert das Abgleiten in leeres Einzeltum

und sichert die Richtung auf das Wesentliche. Willkürliche Einfälle werden sich von wesenhaften

Einsichten immer dadurch unterscheiden, daß sie sich an den Sachen nicht bewähren. In dem Wesen ist

aber das Selbst nicht nur mit der Sache, sondern auch mit anderem Selbst verbunden. Der Weg in die

Tiefe führt auch in diesem Sinne nicht in die Einsamkeit, sondern in die Gemeinschaft. Denn in

Gemeinschaft steht nicht, was sich mit der Schale berührt, sondern was im Kerne eins ist. Die zufälligen

Oberflächenansichten hat jeder für sich, und andere können sie ihm höchstens nachreden; aus je

tieferem Wesen heraus einer aber redet, um so mehr redet aus ihm die Gemeinschaft.

内へ向かう道と外へ向かう道とは同じ道である。外が内から決められるように、内も外に支えられる。内

を知るの道は独り歩きする人の孤立に陥ってはならぬのであって、自己と事物との共通の根底である本

質的存在に至るべきものである。故に自己は自分が正しい道を歩んでいるかどうかを事物によって知り、

自分の本質を孤立の独白に見出さずして之れを自分に本質的に結び付いている事物との対話に見出

すのである。事物につながっているために空虚な孤立に陥らぬように防がれ、本質的なものへの方向

が保たれる。気紛れが本質的な洞察と異なる所以のものは、いつもそれが事物で証明されないという点

にある。しかるに本質においては、自己は事物と連らなっているばかりでなく他の事物とも連らなってい

る。内奥への道はこの意味においても孤独に至るものではなくて共同体に通ずるものである。けだし共

同するものは表面で相触れるものではなくて、核心において合致するものだからである。偶然の皮相な

見解は人いずれもそれぞれ有するところであり、他人はこれを精々口真似するぐらいしかできない。しか

し本質から語ること深ければ深いほど、ますます多くその人を通じて共同体が語り出るものである。


